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Abstract:

Translation teaching have been focusing on
enhancing linguistic competences for decades, the
main reason may be is the principal role that this
component had in translation teaching curriculums. It
is true that changes have been made on teaching
programs in order to cope with the huge information
flow in the different fields of science, technology, and
engineering. Therefore higher education institution
are working hard to improve the quality of translators
training, since they should be equipped with skills in
a variety of styles, registers, and terminology in order
to be able to translate a wide range of specialized
texts, and to work successfully in today’s market.
This study will shed some light on the content of
master programs of the universities participating at
the EMT project (European masters in translation
quality label) and to compare them with the classical
curriculums. This will lead to a possible assessment of
the  effectiveness of  specialized  language
courses/content in the success of the new curriculums
to train the professional translator.

Key words: specialized language, specialized
translation, terminology, translation curriculum,
EMT, DGT, translation competencies, translation
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professions,  classical  curriculums,  linguistic
competence.
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